exploration of these texts, we can gain a deeper appreciation for the rich tapestry of
stories, songs, and rhymes that have been passed down through generations,
shaping the cultural identity of each community. The comparison of English and
Uzbek children's folklore texts highlights the diverse linguistic and cultural
elements that shape these traditions. The lexical semantic analysis reveals the
richness of vocabulary and imagery used in both English and Uzbek folklore,
reflecting the unique cultural values and beliefs of each society. Additionally, the
thematic exploration uncovers common motifs such as nature, animals, and
morality, showcasing the universal themes that resonate across cultures.

Through the study of children's folklore, we not only appreciate the
creativity and imagination of storytellers but also recognize the importance of
preserving these cultural treasures for future generations. By understanding the
lexical semantic and national cultural features of English and Uzbek children's
folklore texts, we can celebrate the linguistic diversity and cultural heritage
embedded in these stories, fostering a deeper appreciation for the power of
storytelling in shaping our collective identity.

References:

1. Z. B. Choriyeva, F.U. Eshkobilova. (2022). Linguistic-cultural features
of the comparative analysis of themes and forms of Uzbek and English folklore.
November 18, 2022 https://doi.org/10.37547/ajps/Volume02Issuel1-07

2. A. Mo'minova, B.Y. Madaminova. Linguistic approach to the
description of lexical units expressing human spiritual state in the English and
uzbek languages

3. F. Nazarova.(2022). Reflections of phraseologisms in uzbek folktales in
direct translation. Web of scientist: International scientific research journal. ISSN:
2776-0979, Volume 3, Issue 5, May., 2022

COOTHOUIIEHUE IMOHSTUN «CJIOBOOBPA3OBATEJILHBIN
HEOJIOT' U3M», «OKKASHOHAJBHOE CJIOBO», < IOTEHIIMAJIBHOE
CJOBO», <HOBOOBPA3OBAHHUE)

bukcanunesa Pumma PagukoBHa
Y30exkucran, Hapouiickuii yHuBepcUTeT MHHOBALU

AHHOTamus. B crarbe paccMaTpuBarOTCS MPOOIEMBI  COOTHOIICHUS
MOHSTUI  «CIIOBOOOpPA30BAaTENbHBI  HEOJOTHU3M», «OKKa3WOHAJIBHOE CIIOBOY,
«MOTEHIIMATBHOE CJIOBO», «HOBOOOpA30BaHUE» B CUIy PA3IUYHBIX IMOAXOJ0B U
KOHLeNUMi K HeonoruaMam. [lo 3TuM Bompocam B CTarbe aHAIU3UPYIOTCS
HAy4HBIE U TEOPETUUECKUE PACCYKICHHUS YUCHBIX.

KiawoueBbie cJIOBa: HEOJIOTHU3M, HEOJIOTHS, Heorpaduwusi,
«CII0BOOOpA30BaTEIbHBIN HEOJIOTH3M), «OKKa3uOHAJIbHOE CIIOBOY,
TIOTEHIIMATBHOE CIIOBOY, «HOBOOOPa30BaHHUE.
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RELATIONSHIP OF THE CONCEPTS “WORD-FORMATION
NEOLOGISM”, “OCCASIONAL WORD”, “POTENTIAL WORD”, “NEW
FORMATION”

Annotation: The article discusses the problems of the relationship between
the concepts “word-formative neologism”, “occasional word”, “potential word”,
“new formation” due to different approaches and concepts to neologisms. On these
issues, the article analyzes the scientific and theoretical reasoning of scientists.

Key words: neologism, neology, neography, “word-formative neologism”,
“occasional word”, “potential word”, “new formation™.

B cdepe Heonoruu onHUM U3 CHOPHBIX SIBIASETCS] BOMPOC O pa3rpaHUYCHUU
MOHATUN «HEOJOTH3M», «OKKa3HMOHAJIbHOE CIJIOBO», «IOTEHUHAIBHOE CIOBOY,
«HOBOOOpazoBanuey. OpHU HcclIeqoBaTeNN OOBEIUHSIOT JlaHHbIE TMOHSTHS,
Ipyrue, Ha000pOT, UX Pa3IEIAIOT.

Heonorusmam kak y3yallbHbIM CJIOBaM OOBIYHO TPOTHUBOIOCTABISIOTCS
OKKa3MOHAJIbHBIE JIEKCEMBI, KOTOPBIE BO3HUKAIOT «IIO CIIy4ar» B KOHKPETHBIX
YCIIOBHSIX PEUEBOM KOMMYHHKALIUU.

Brnepsbie Ha okkaznoHanu3Mel ykazan ['epman [layns. «I'. [1ayns roBopun 06
OKKa3MOHAJbHOM 3HAYEHHM, OTIMYasg €ro OT Yy3yanbHOro 3HaueHus. Cpenu
OCHOBHBIX OTJIMYMI MEXK]y OKKa3HMOHAJIbHBIM U y3yaJbHbIM 3HaueHusMu [. [1aynb
BBIJIEJISII, C OTHOM CTOPOHBI, 0OJIbllIee OOTaTCTBO OKKAa3MOHAIBHOTO, a C IPYTrou —
€ro OJTHO3HA4YHOCTHY [9; c. 58].

B XX B. Bompoc 00 okkaswmoHadbHOCTH momHssia H.M. denpaman.
HccnenoBarens cripaBelJIMBO OTMEYAET, UTO «TECHAsI CBSI3b CIOB — CAMOJIENIOK C
KOHTEKCTOM, K3 KOTOPOTO OHU Kak Obl BBIPACTAIOT, JIeJIa€T UX YMECTHBIMU U 0CO00
BBIPA3UTEIIbHBIMA Ha CBOEM MECTE, OJHAKO, BMECTE€ C TE€M, Kak IPaBUIIO,
MPENATCTBYET UM OTOPBAThCSI OT KOHTEKCTAa U OOpECTH *KU3Hb BHE ero. Bor 3To
OCHOBHOE MX CBOWMCTBO IO3BOJISIET HA3BaThb WX, B OTIMYUE OT HEOJIOTU3MOB, T.C€.
HOBOOOpPa30BaHMM, BOIIEAIINX B SI3bIK, OKKQa3MOHAIBLHBIMH ClI0BaMu» [12; ¢. 66].

Cornmacho C.M. Amnaropueor, H.M. ®enpamaH «HE HCKIIOYaIa
BO3MOXXHOCTH BXOXKJCHUS TaKUX CIJIOB B o0O0miee ymnorpeOieHue, B CUCTEMY
S3bIKOBBIX, Y3yalbHbIX eAuHull. OKKa3UOHAJbHBIE CJIOBA — 3TO (aKThl peyd,
3apEeTUCTPUPOBAHHBIE HAa MOMEHT HMX KBalu(UKaUMM KaK  €IUHUYHbBIC
ynorpebnenus. BTopoil BbIBOJ, K KOTOpPOMY MPUBOAUT aHAIU3 PaOOTHI
«OKKa3MOHAJIbHBIE CIIOBA U JIEKCUKOTpadus», TaKOH: B pa3psll OKKa3MOHAJIbHBIX
CIIOB  BXOAST, MO MBICIM  HUCclenoBaTens, (akTbl WHIUBUAYAJIBHOTO
cioBoynoTpeOieHus (Tak Ha3blBaeMble MHIMBUIYyaJIbHO-aBTOPCKUE clioBa)» [1; c.
20].

Heo06xonquMo OTMETHTH, YTO AAHHBIM TEPMUH IIUPOKO HCIONB3YETCA B
JUHTBUCTUYECKOMN TUTEpaType, OAHAKO, OOIIETPU3HAHHOTO onpeieneHust Het. Jliis
0003HauEHUs TAHHOTO SIBJICHUSI MUCIOIB3YIOTCS TaKUE MOHSTHUS, KaK: «TBOPUYECKUHN
HEOJIOTU3M, «IUCATEIIbCKUE HOBOOOPA30BaHUS, «CJIOBa-METEOPHI»,
«3TOJIOTU3M», «CIIOBAa-OAHONHEBKM» U p. Henw3s He cornacutses ¢ E.B. Cenbko u
J.YO. psieBoi, 4YTO «TEPMHUH «OKKa3MOHAIU3M» TMpEACTaBIsieTCs Haubosee
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MPAaBOMEPHBIM, TIOCKOJIbKY OH SIBISIETCS B CpPaBHEHHM C JpPyrUMU Oolee
pEryisipHBIM, MOIYEPKUBAET BHYTPEHHIOW (HOPMY HOBBIX CJIOB JAHHOTO THUIIA U
ACCOLIMUPYETCS C MX OHTOJIOTUYECKUM IPU3HAKOM — MPUHAMICKHOCTBIO PEUN»
[10; c. 188].

Psn y30ekckux nuHrBuctoB (A.XomxueB, A.Axmenos, JXKamonxonoB X. u
Ip.) TakKe HccaeaoBaiu (PEeHOMEH OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB KakK cCHeru@uyueckoe
CBOWCTBO PEYM KOHKPETHOTO IMUCATENS WA YUYEHOTO, TO €CTh A3bIKa KOHKPETHOTO
npou3BeieHusl. MHOTHE OKKa3MOHAINU3MbI HE CTAHOBSTCS ()aKTOM HAIlMOHAJIBHOTO
s3bIKa U HE TPpeOyIT 0CcO00ro MecTa B JIGKCUKE HAIlMOHAIBHOTO si3biKa. OCHOBHAS
(yHKIIMS HEOJIOTU3MOB 3TOTO TUIA — BBIMOJIHITH CTHIIUCTHYECKYIO (DyHKIMIO. Tak
A.XOmKNEB OTHOCUT K OKKAa3WOHAIN3MAaM «aBTOPCKHUE, WHIWBUIAYaIbHO-
CTUJIUCTUYECKUE HEOJOTU3MBI, KOTOPBIE CO3MAIOTCA MJid MPUJIaHHUs 00pa3HOCTU
XyJIO)KECTBEHHOMY  TeKCTy. (OKKa3MOHAJIu3Mbl KakKk Obl «IPUKPEIUIEHBD K
KOHTEKCTY, UMEIOT aBTOopa. OHU MOTYT CO3[1aBaThbCsl MO HEOOBIYHBIM MOJEIISM
[13].

B cnoBape «Kynbrypa pycckoil peum» OKKa3HMOHalbHBIE clioBa (OT JarT.
occasio — «CIIy4alHOCTbY», «CIIy4alHbI») pacCMaTpPUBAIOTCS KaK «pPEUYEBbIC
SBJICHUS, CO3/]JaBaeMbI€ IO BIUSHUEM KOHTEKCTa, CUTYyal[Ud PEUeBOr0 OOIIECHUS
JUISL OCYIIECTBJIEHHMSI KAaKOTO-TMOO aKTyaJhbHOrO KOMMYHHMKATHUBHOIO 3aJaHusl,
IJIaBHBIM 00pa3oM, JJisl BBIPAXKEHHSI CMBICIA, a Tak)Ke SKCIPECCUBHOTO OTTEHKA,
4acTO KOMHYECKOTO WM HUPOHUYECKOTO XapakTepa, HEoOXOAMMOro B JIaHHOM
ciay4dae» [6; c. 384].

I[To cmoam E.C. [IpuimeBoil, «IIaBHBII KPUTEPUWA  BBIACICHUS
OKKAa3WOHAJIbHBIX CJIOB — HX OTCYTCTBHUE B S3bIKE M CIIOBOOOpa3oBaTelIbHAs
npou3BoAHOCTh. [Ipu TakoMm mnoaxone HauOoyiee CYIIECTBEHHBIMHU MpPHU3HAKAMU
OKKa3MOHAJBHOTO CJIOBA SIBISIFOTCA CTPYKTYPHBIE TPU3HAKW, YKa3bIBAIOIIME HAa
CBSI3b CO CJIIOBOIIPOU3BOJICTBOMY [3; C. 28].

H.1A. ®enpaman oOpamaeT BHHMaHHWE Ha TO, YTO «HEOJIOTHM3MBI, T.C.
HOBOOOpA30BaHUs, HMEIONINE IIHPOKOE XOXKICHUE, HECOMHEHHO, MOJIexXar
BKJIIOYEHUIO B CJIOBAPh, OCKOJIbKY ATUM (PUKCUPYETCSl CIOBAPHBIN COCTAB SI3bIKa B
MOMEHT COCTaBJICHUsl clioBaps. HampoTwB, OKKa3sMOHaJIbHBIE CIIOBA, T.€.
WHJIMBUAYaJIbHbIE CJIOBOOOpa3oBaHusl, (GUTYPUPYIOIIHME B CIOBOYHNOTpeOIEeHUU
TOJILKO OJTHOTO WJIM HECKOJIBKHX JIUI] <...>, BKJIIFOUCHHUIO B CIIOBAPb HE IOJICKAT:
OHU 3aCOPAIOT €r0, CO37aBasi HEMPABWILHOE MPEACTABICHUE O CIIOBAPHOM COCTAaBE
a3bikay [12; c. 72].

HeoOxonuMo Take OTMETUTh, YTO OKKA3HMOHAJIbHBIE CJIOBA COXPAHSIOT
3¢p(exT «HOBHU3HB» HE3aBUCUMO OT PEaJbHOIO BPEMEHHU UX CO3JaHUS.
«OKKa3MOHAIM3MBI HE 0053aTeNbHO CBSI3aHBI C pPEaTUsIMU  OMPEAEIEHHOTO
oOlllecTBa W/WIM 3IMOXH, OHU MOTYT OTHOCUTHCS K YHUBEpPCAJIbHBIM BEIllaM U
SBJICHUSIM, CBOE€OOPA3HO YBUIEHHBIM U BOCCO3JJaHHBIM TBOPUYECKU MBICISIIUMU
moapMu. [losToMy oOHM OOBIYHO HE YyCTapeBalT, KaK HE YyCTapeBaroT
YHUBEpCAJIbHbIE MOHATUS M XydOKECTBEHHbIe 00pa3b» [12; c. 5]. Ilo mMHeHuIo
YUYEHBIX, «K OKKAa3MOHAJIBHBIM €IWHHUIAM HE CTOUT OTHOCHUTH PEUYEBBIE
HEMPAaBWIHLHOCTA M OIIMOKW» HEMOTHUBUPOBAHHOIO XapakTepa; «CHOPHBIM
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ABJISIETCSA BONPOC 00 OTHECEHMHM K OKKa3MOHAJIW3MaM HEOOBIYHBIX CJIOB,
MOABJISAIOIIKMXCS B peun aetev» [11; ¢. 134—138].

OTMeTHM, 4TO OKKa3MOHAJIM3MbI CBOOOJHO M €CTECTBEHHO BO3HUKAIOT B
peur B KayeCTBE HMOIMOHAIHHO-OIICHOYHBIX JIEKCEM, COXPaHAIT 3ddekt
«HOBU3HBDY, YAaCTO MPUHAMJIEKAT OTACIBHBIM JUlLaM (HampuMmep, MucaresisiM), He
3a)UKCUPOBAHbl B JICKCUKOTPAPUUECKUX HCTOUHHMKAX, (PYHKIMOHUPYIOT Kak
pedeBble eNUHUIBI. TakuM o0pa3oM, pasrpaHUYEHUE TEPMUHOB «y3yalbHOE» H
«OKKa3MOHAJIBHOE)» 3aTPYAHEHO TEM, YTO JAHHbIC MOHATHSI OTHOCUTENIBHBI, TaK KaK
IO MOMEHTA 3aKpEIUIEHHUS B Y3yC€ HEOJOTU3M IPOXOJUT OKKa3MOHAJIBHO-
MOTEHIIUAIBHYIO CTAUIO.

D. bermMaroB oTMe4aeT, 4YTO «B KaXJIOM S3bIKE, Hapamy C
YHOOTPEOSIOMMMUCS B TOBCEIHEBHOM MPAKTUKE CIOBAMH, CYIIECTBYIOT, KPOME
TOTO, CBOETO POJia IMOTEHIIUAIIbHBIE CIIOBaY, T.€. CJIOBA, KOTOPHIX (DAKTUYECKHU HET,
HO KOTOPBIE MOIJIU ObI OBITh, €CIM ObI TOTO 3aXOTEJIa UCTOPUUYECKAs CIIy4YalHOCThY
[2; c. 15].

Cornacno E.A. 3emckoil, «B Tex ciydasix, koraa MopheMbl UMEIOT IHPOKUE
CBS3M C OCHOBAaMU MO OTHOLIEHHUIO K OTIENbHBIM CJIOBaM, OOpa30BaHHBIM C
MOMOIIIBIO ATUX MOpJeM, OBIBAET TPYIHO YCTAHOBUTD, SIBJISIIOTCS JIW OHU HOBBIMU
B SA3BIKE WJIM YK€ U PaHEE CYHNIECTBOBAIM B HEM. Bpems MOSBICHUS TaKUX CIIOB
YCTAaHOBUTH HEBO3MOXXHO. OHHU XKUBYT B SI3bIKE MOJ CITYIOM, 3aKJIIOUYEHBI B
CII0BOOOpPA30BATENbHBIX BO3MOXKHOCTSX $3bIKa, HO pEaJbHO MOTYT U HE
MOSIBIISITBCS, €CIM B HUX HET HYXJAbl. Takue CI0Ba, UMEIOIIMECS B S3BIKE B
MOTEHIIMY, HA3bIBAIOT MOTCHUMAIBHBIMU clioBaMm» [5; c. 228]. [loTeHInanbHbIe
CJI0Ba «IOTEHIUAIBHO» €CTh B A3BIKE, TOATOMY HYXEH TOJBKO BHEIIHUN CTUMYII
Uit ynotpeOneHus HuX B peud. TakuMu CJIOBaMH, HampuMmep, SBISIIOTCS
o0Opa3oBaHus ¢ MPUCTABKAMU HE-, aHTHU-, CBEPX-, Cylep-, OT- U JIp.

UccnenoBarenu crpaBelIMBO OTMEYAIOT OTIMYMS IMOTEHIHATU3MOB OT
OKKa3MoHamu3MoB. B wactHoctn, H.A. JlaBpoBa o0co00 yka3pIBaeT Ha
BO3MOXXHOCTh YTBEPKAaTh, YTO HOBU3HA CIIY’)KUT HE BPEMEHHBIM, a «IIOCTOSIHHBIM
MPU3HAKOM OKKA3WOHAIBHBIX CJIOB U MPEXOJAIINM y MTOTEHIMaIbHbIX. Kpome Toro,
o0beM coBOOOpa30BaTEIbHOTO KOHTEKCTA MUHUMAJEH JJIS MOTEHIIHMAIBHBIX CIIOB
Y MaKCUMAaJIEH — JIJIsl OKKa3MOHAIBHBIX» [7; . 225].

[IInpokoe MOHUMAHHUE CYITHOCTH OKKa3MOHAJIMN3MOB MPEACTABICHO B TPyAaX
Takux JuHrBUCTOB, kKak B.B. Jlomatun, A.I. JleikoB, JI.B. Pamu0ypckas,
A.XomxuBa, O.bermatoBa wMH.np. MHMccrnegoBarenu BKIOYAOT B COCTaB
OKKa3MOHAJbHBIX JIEKCEM MNOTECHUHAIU3MbI M WHIWBUIYaJIbHO-aBTOPCKHE CIIOBA.
Takum oOpa3oM, O OTHOIIEHUIO K JIEKCHUYECKOM HOpME OKKa3MOHAJIbHBIE CIIOBA
KAaK HEy3YyaJIbHbIE JIEKCEMbI TPOTUBOIIOCTABIIAIOTCS y3yaldbHbIM. PaccmaTrpuBas ux
C DTOM TOYKM 3PEHUSA, MOXKHO CHENaThb BBIBOJA, YTO MOTCHUUAIU3MBI SBISIOTCA
Pa3sHOBHIHOCTBIO OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB.

B.B. JlomatuH oOTMe€4aeT, 4To0 y IOTCHUHUAIBHBIX W WHIAMBUIYAIbHO-
aBTOPCKUX CJIOB €CTh XapaKTEpPHBIE UEPThI CXOJCTBA: (POPMUPYIOTCSI B MOMEHT
peuu; CO3MAr0TCs aBTOPOM B YCTHOW WJIM NMUCBMEHHOW pEUYd I HYXK]J JTaHHOTO
KOHTEKCTA; MOTEHIIMAIN3Mbl HEPEIKO HECYT Ha ce0e 4epThl HOBU3HBI, TOATOMY HX
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JAJIEKO HE BCETAAa MOXHO OTIPAaHUYUTH OT WHIWBHUIYaJIbHO-aBTOPCKUX CIIOB; UX
Tak>Xe€ HET B TOJKOBBIX ciioBapsix [8; c. 71].

Cormmacno no3unuu E.H. EpMakoBoii, BIIOJTHE JOTHYHO CIIUThH ABE T'PYIIIBI
CJIOB — OKKA3WOHAIM3Mbl W TMOTCHIMAIBHBIE CJIIOBA B OJHY COCTaBJISIOLIYIO,
MPEICTABIECHHYI0 OKKAa3WMOHAJIbHBIM CJIIOBOM. [I0 MHEHHIO JIMHIBHCTa B 3TOM
YyBCTBYETCSl OIPENEIICHHAs 3aKOHOMEPHOCTb. B 3TuUX AByX TIpyIlmax CJIOB HET
MPUBEPKEHHOCTU K SA3BIKOBOW TPAJWIMHA, — OHU MOSBWIMNCh B MOMEHT pPEYH,
MEXIYy TEM KaK BCE OCTaJIbHBIE CJIOBA B MPOLIECCE PEUYH BOCCO3AAOTCSI» [4; C. 96—
97].

Pe3romupysi, = MOXHO  OTMETHTh, UYTO  NOHATUS  «HEOJIOTHU3MY,
«OKKa3MOHAJIBHOE CJIOBOY», «IIOTEHIUAIBHOE CIOBO», «HOBOOOpPA30BAHHUE)» HE
MMEIOT OAHO3HAYHBIX OMPEAECICHUN B COBPEMEHHOW HEOJIOrMU. BapmaTuBHOCTH
TEPMHUHOB, MPEKJIE BCEro, CBA3aHA C PA3JIMYUEM BBIIBUTAEMbBIX KPUTEPUEB U
MOAXO0B K AaHATU3UPYEMBIM €IUHUIAM.
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METAPHORICAL MEANS OF EXPRESSING ENGLISH
CONCEPT SPHERE “FAMILY RELATIONS”

Khalilova Muhtarama Inayatullayevna
Uzbekistan, English teacher of Navoiy Innovations University

Abstract: Metaphorical means of expressing English concept sphere “family
relations”, the corpus of phraseological units is considered, proverbs, sayings,
figurative sayings from fiction works of English-language literature, in which, in a
metaphorical form expresses concepts related to the subject under consideration
semantic field, and from the internal form of these units those semantic features
that make up the specifics of English concept “family” and nationally specific
features of understanding institutions of marriage, family, clan and kinship
relations.

Key words: lexical units, phraseological units, partial equivalents, cultural
universals, figurative meaning, corpus of metaphorical expressions, canons,
metaphorical transfer, figurative sphere.

META®OPUYECKHUE CPEJICTBA BBIPA’JKEHUS AHIVIMMCKON
KOHIENITC®EPHI « CEMEWHBIE OTHOIIEHUS»
AnHoTanus: «Meradopuueckue CpeACTBa BBIPAKEHHUS AHIMMCKOM
KOHIENTOCPEPHl  «POJICTBEHHBIE  OTHOIICHHS»  PAacCMaTpPUBAETCS  KOPILYC
(hpazeonoru3MoB, MoCIOBUIL, TIOTOBOPOK, 0OPA3HBIX PEUEHUN U3 XyT0’KECTBEHHBIX
MPOU3-BEJICHUI aHTJIOSI3bIYHON JIUTEPATYPBI, B KOTOPHIX B MeTadopuyeckoit popme
BBIPAKAKOTCS KOHIEMNTHI, OTHOCAIIMECS K pPACCMaTpUBAEMOMY CEMAaHTHYECKOMY
MOJII0, U U3 BHYTPEHHEW (HOPMBI ATUX €IUHUIl BBISBISIIOTCS T€ CEMaHTUYECKHUE
MPU3HAKHU, KOTOPbIE COCTABISIOT CHEUU(PUKY AHTIMICKOTO KOHIENTA «CEMbs» U
HallMOHAJIbHO-CTIEIIU(UUECKUE YEepPThl OCMBICICHUS HHCTUTYTOB Opaka, CEMbH,
KJIAaHA U POJCTBEHHBIX OTHOLLICHUMN.
KuroueBble ciioBa: JIEKCMYECKUE €UHUIIBI, (Pa3eOIOTU3MbI, YACTUYHBIE
DKBUBAJICHTHI, KYyJbTYpPHBIE YHUBEPCAIUHM, NEPEHOCHOE 3HAYEHUE, KOPIYC
MeTaOpUUYECKUX BBIpAXKEHUM, KaHOHBI, MeTadOpHUYECKHIl MepeHoc, oOpa3Has

cepa.
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